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A SÁNC BEVÉTELE 
L'ENLÈVEMENT DE LA REDOUTE 



L'Enlèvement de la Redoute. 
Un militaire de m e s amis , qui est m o r t de la f ièvre , 

en Grèce , 1 ) il y a que lques années , m e c o n t a u n j o u r la 
première affaire à laquel le il avait assisté. S o n réc it m e 
f r a p p a te l lement q u e je l 'écr ivis de m é m o i r e aussitôt q u e 
j ' e n eus le loisir . 

Je re jo ignis le rég iment le 4 septembre au soir . Je 
trouvai le c o l o n e l au b ivac . Il m e reçut d ' a b o r d assez brus­
q u e m e n t ; ma is après avo i r lu la lettre de r e c o m m a n d a t i o n 
du général B . . . , il changea de manières , et m'adressa que l ­
ques paro les obl igeantes . 

Je fus présenté p a r lui à m o n capi ta ine , qui revenait 
à l ' instant m ê m e d 'une reconna issance . Ce capi ta ine q u e 
je n ' eus guère le t e m p s de conna î t re , était u n grand 
h o m m e b r u n , d 'une p h y s i o n o m i e dure et repoussante . Il 
avait été s imple soldat, et avait gagné ses épaulettes et sa 
c r o i x 2 ) sur les c h a m p s de batai l le . Sa v o i x , qu i était en­
r o u é e et fa ib le , contrastait .singulièrement a v e c les p r o p o r ­
t ions p r e s q u e g igantesques de sa p e r s o n n e . O n m e dit qu ' i l 
devait cette v o i x étrange à u n e bal le qui l 'avait p e r c é de 
part en part à la batai l le d ' Iéna. 

E n apprenant q u e j e sortais de l ' É c o l e de F o n t a i n e ­
b leau , 8 ) il fit la g r imace , 4 ) et d i t : « M o n l ieutenant est m o r t 
h i e r . . . » Je c o m p r i s qu ' i l voula i t d i re : «C 'est v o u s qui 
devez le r e m p l a c e r , et v o u s n ' en êtes p a s capab le . » Un 
m o t p i q u a n t m e vint sur les lèvres , mais j e m e cont ins . ;J| 

L a lune se leva derr ière la redoute de Chever ino , H 



A sánc bevétele. 
E g y katona b a r á t o m , aki G ö r ö g o r s z á g b a n halt m e g 

láz következ tében , n é h á n y évvel ezelőtt , egyszer e lmesélte 
n e k e m az első ütközetét , a m e l y b e n részt vett. 

E lőadása o l y m é l y b e n y o m á s t tett r á m , h o g y e m l é k e ­
zetből mind jár t leirtani, amint i d ő m volt rá. 

A sereghez c sa t lakoz tam szeptember 4 -én este. Az 
ezredest a t á b o r b a n találtam. Elég nyersen f ogado t t e lőször , 
de aztán, h o g y elolvasta B . . . t á b o r n o k ajánlólevelét , m e g ­
változott s n é h á n y leköte lező szót intézett h o z z á m . 

Bemutatot t k a p i t á n y o m n a k , aki é p p e n a b b a n a p i l la ­
n a t b a n jött v issza egy fe lderítő útró l . Ez a kap i tány , akit 
alig vo l t i d ő m meg i smern i , m a g a s , b a r n a e m b e r volt , k e ­
m é n y és visszataszító arcvonássa l . K ö z k a t o n a volt s vál l -
ro j t já t m e g a kereszt jét a harctéren szerezte. Rekedtes 
és gyenge h a n g j a k ü l ö n ö s ellentéte volt s zemélye m a j d n e m 
óriási méretének . M o n d t á k n e k e m , h o g y ez a k ü l ö n ö s h a n ­
got eg y g o l y ó n a k köszönhet te , m e l y őt össze-vissza l y u k -
gatta a j éna i csatában. 

Mikor megtudta , h o g y a Fonta ineb leau- i ka tona i sko ­
lát végez tem, el f intorította arcát és m o n d t a : « H a d n a g y o m 
tegnap m e g h a l t . . . » Megértet tem, azt akarta m o n d a n i : 
« ö n n e k kell őt helyettesíteni és ö n erre n e m kép es.» Cs ipős 
meg jegyzés jött a j k a m r a , de türtőztettem m a g a m a t . 

A ho ld felkelt a Chever ino - i sánc mögöt t , me ly két ágyú-



située à d e u x por tées de c a n o n de notre b ivac . El le était 
large et r o u g e c o m m e ce la est o rd ina i re à ,son lever. Mais 
c e soir elle m e parut d 'une grandeur extraord inaire . P e n ­
dant u n instant, la r edoute se dé tacha en no i r sur le d i sque 
éc latant de la lune . El le ressemblait au c ô n e d 'un v o l c a n 
au m o m e n t de l ' é rupt ion . 

U n v i e u x soldat auprès de qu i je m e trouvais r e m a r ­
q u a la c o u l e u r de la lune . «El le est bien r o u g e , dit - i l ; c 'est 
s igne qu ' i l en coûtera b o n p o u r l 'avoir , cette f a m e u s e 
r e d o u t e ! » J'ai t o u j o u r s été superst it ieux, et cet augure , dans 
ce m o m e n t surtout , m 'a f fec ta . Je m e c o u c h a i , j e ne p u s 
d o r m i r . Je m e levai et j e m a r c h a i que lque t emps , regar ­
dant l ' i m m e n s e l igne de f eux qui couvra i t les hauteurs au 
delà du vi l lage de Chever ino . 

L o r s q u e j e crus q u e l 'air f rais et p i q u a n t de la nuit 
avait assez ra fra îchi m o n sang, j e revins auprès du feu ; 
j e m ' e n v e l o p p a i so igneusement dans m o n manteau , et je 
f e r m a i les y e u x , espérant ne pas les ouvr ir avant le j o u r . 

Mais le s o m m e i l m e tint r igueur . Insens ib lement mes 
pensées prena ient u n e teinte lugubre . Je m e disais q u e je 
n 'ava is pas u n a m i p a r m i le,s cent mil le h o m m e s qui c o u v ­
raient la p la ine . Si j ' é ta is blessé, je serais dans u n hôpi ta l , 
traité sans égards p a r des ch irurg iens ignorants . Ce q u e 
j ' ava i s entendu dire des opérat i ons ch irurg ica les m e revint 
à la m é m o i r e . M o n c o e u r battait avec v io l ence , et m a c h i ­
na lement je d isposais c o m m e u n e espèce de cu irasse le 
m o u c h o i r et le porte feu i l l e q u e j ' ava i s sur la po i t r ine . La 
fat ique m'accabla i t , je m'assoupissais à c h a q u e instant, et 
à c h a q u e instant q u e l q u e p e n s é e sinistre se reproduisa i t 
a v e c p lus de f o r c e , et m e réveil lait en sursaut. — — 

Cependant la fat igue l 'avait empor té et, q u a n d o n 
battit la d iane, j ' é tais tout à fait e n d o r m i . N o u s n o u s m î m e s 
e n batail le , o n fit l ' appe l , pu is o n remit les a r m e s en 
fa i s ceaux , et tout annonça i t q u e n o u s al l ions passer u n e 
j o u r n é e tranquil le . 



l övésre f eküdt a mi táborunktó l . N a g y és v ö r ö s volt , mint 
m i n d i g fe lke léskor . De m a este rendk ivü l n a g y n a k tünt fel 
e lő t tem. E g y p e r c i g a sánc feketén emelkedet t ki a h o l d fe l ­
tűnő k o r o n g j á n . Hasonl i tott egy t ű z h á n y ó k ú p j á h o z a k i ­
törés p i l lanatában. 

E g y mel le t tem levő ö reg k a t o n a észrevette a h o l d szí ­
nét. « N a g y o n v ö r ö s , m o n d t a , j e le , h o g y s o k b a kerül m e g ­
szerezni ezt a h ires sáncot . » Mindig b a b o n á s v o l t a m , s ez 
a j ós lás ebben a p e r c b e n erő.sen érintett. L e f e k ü d t e m , n e m 
tudtam aludni . Fe lke l tem, járká l tam egy kis ideig, szemlélve 
a hatalmas tűzvonalat , m e l y Chever ino fa lucskán túl a d o m ­
b o k o n húzódo t t . 

Mikor azt hittem, h o g y a friss és c s ipős éji levegő 
e léggé felfrissítette véremet , v i ssza jö t tem a tűz mel lé , g o n ­
dosan b e b u r k o l ó z t a m k ö p e n y e m b e , l ehunytam szemeimet , 
r e m é l v e , h o g y n e m n y i t o m ki napfe lke l te előtt. 

D e az á l o m elkerült. G o n d o l a t a i m észrevétlenül gyászos 
színezetet vettek. Nincs egy b a r á t o m sem — g o n d o l t a m 
m a g a m b a n — a százezer e m b e r között , akik el lepték a s ík­
ságot. H a megsebesü lnék , k ó r h á z b a kerü lnék , tudatlan fe l ­
cserek keze lnének m i n d e n tekintet nélkül . Mindaz , amit 
hal lo t tam sebészi o p e r á c i ó k r ó l , e szembe jutott . Szivein h e ­
vesen d o b o g o t t és gépiesen rendeztem el, — mint egy p á n ­
célt, — z s e b k e n d ő m e t és pénztárcámat , m e l y e k n á l a m v o l ­
tak, me l l emen . A fáradtság e l n y o m o t t , m i n d e n p e r c b e n e l ­
s zenderedtem é,s m i n d e n p e r c b e n meg i smét l ődö t t nagy e rő ­
vel va lamely ik gyászos g o n d o l a t és f e l i j edtem. A z o n b a n a 
fáradság győzede lmeskedet t és m i k o r ébresztőt d o b o l t a k , 
egész mé lyen a ludtam. H a r c b a készülődtünk, e lhangzott a 
s o r a k o z ó je l , aztán v isszaraktuk gúlába a f egyvereket és 
m i n d e n azt je lezte , h o g y n y u g o d t napot f o g u n k eltölteni. 



Vers les trois heures , u n aide de c a m p arriva, a p p o r ­
tant u n ordre . On n o u s fit r eprendre les a r m e s ; n o s tiraiL . 
leurs se répand i rent d a n s la p l a i n e ; n o u s les su iv îmes len­
t e m e n t , et, au b o u t de vingt minutes , n o u s v î m e s tous les 
avant -postes des Russes se repl ier et rentrer dans la 
r edoute . 

U n c o r p s d 'arti l lerie vint s 'établir à notre dro i te , un 
autre à notre g a u c h e , mais tous les d e u x b ien en avant de 
n o u s . Us c o m m e n c è r e n t u n feu très vif sur l ' ennemi , qui 
r ispota énerg iquement , et b ientôt le redoute de Chever ino 
d isparut sous des nuages épais de fumée . 

Notre régiment était presque à couver t d u feu des 
Russes par un pl i de terrain. L e u r s boulets , rares d'aiUeurs. 
p o u r n o u s , car ils tiraient de pré fé rence sur n o s canonn iers , 
passaient au-dessus de n o s têtes, o u tout au p lus n o u s en­
voya ient de la terre et de pet ites pierres . 

Aussitôt q u e l ' o rdre de m a r c h e r en avant eut été 
d o n n é , m o n cap i ta ine m e regarda avec u n e attention qui 
m ' o b l i g e a à passer d e u x o u trois fo is la m a i n sur m a j e u n e 
m o u s t a c h e d 'un air aussi dégagé qu ' i l m e fut poss ib le . Au 
reste, j e n 'avais pas p e u r , et la seule crainte q u e j ' é p r o u ­
vasse , c 'était q u e l ' o n s ' imaginât q u e j ' ava i s peur . L e s b o u ­
lets ino f fens i fs contr ibuèrent à m e mainten ir dans m o n 
c a l m e h é r o ï q u e . Môr f a m o u r - p r o p r e m e disait q u e j e c o u ­
rais un grand danger , p u i s q u e enf in j ' é ta is sous les f eux 
d 'une batterie . J'étais enchanté d 'être si à m o n .aise, et j e 
pensai au plaisir de raconter la prise de Chever ino dans le 
salon de m a d a m e de Sa int -Luxan , rue de P r o v e n c e . 5 ) 

L e c o l o n e l passa devant no t re c o m p a g n i e ; il m 'adressa 
la p a r o l e : « E h b i en ! v o u s allez en vo i r de grises , 6 ) p o u r 
votre début .» Je souris d 'un air tout à fait martial , en b r o s ­
sant la m a n c h e de m o n habi t , sur laquel le u n bou le t , 
t o m b é à trente p a s de m o i , avait e n v o y é u n p e u de p o u s ­
sière. 

Il paraît que les Russes s 'aperçurent d u p e u d'effet de 
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H á r o m ó r a felé egy szárnysegéd érkezett , p a r a n c s o t 
hozot t . Visszavetették f egyvere inket , l övésze ink elszéledtek 
a s ikon , mi lassan köve t tük őket és husz p e r c múlva lát­
tuk, amint az összes o r o s z e l ő c sapatok v i sszavonul tak és 
b e m e n t e k a sáncba . 

E g y tüzér-üteg he lyezkedet t el a j o b b s z á r h y u n k o n , 
egy más ik balra , de mindket tő erősen e lőttünk. Igen h e v e s 
tüzjelésbe kezdtek az e l lenségre, a m e l y erősen felelt és n e m ­
sokára a Chever ino- i sánc eltűnt a füst sürü fe lhő jében . 

A mi ezredünket m a j d n e m tel jesen megvédte az o r o ­
szok tüzelésétől egy fö ldtüremlés . Go lyó ik , m e l y e k k ü l ö n ­
ben is ritkán voltak n e k ü n k szánva, mert fő leg ágyúsa inkra 
cé loztak , f e j ü n k felett ha ladtak , vagy m i n d ö s s z e fö ldet és kis 
k ö v e k e t szórtak felénk. 

A m i n t k iadták a rendeletet az e lőrehaladásra , kap i tá ­
n y o m o lyan f igye lemmel nézett rám, h o g y kényte len v o l t a m 
ké tszer -háromszor vég ighúzni k e z e m e t p e l y h e d z ő b a j u s z o ­
m o n , o l yan n e m t ö r ő d ö m s é g g e l , a m e n n y i r e csak tellett t ő l em. 
K ü l ö n b e n sem fé l l em, az egyet len fé le lem, m e l y e l fogott , az 
volt , h o g y azt h i n n é k , f é lek . Az ártalmatlan g o l y ó k h o z z á ­
járul tak hősi n y u g a l m a m m e g ő r z é s é h e z , ö n é r z e t e m azt 
m o n d t a , h o g y n a g y veszé lyben f o r g o k , m i n t h o g y egy üteg 
tüze alatt v a g y o k . El vo l tam ragadtatva, h o g y i lyen j ó é rez ­
tem m a g a m és g o n d o l t a m , h o g y m i l y e n ö r ö m m e l f o g o m el ­
mesélni Chever ino el foglalását De Saint L u x á n asszony sza­
l o n j á b a n a P r o v e n c e - u t c á b a n . 

Az ezredes elhaladt századunk előtt ; h o z z á m f o r ­
dult : «Na nehéz do lgot f og átélni kezdetnek. » T e l ­
j esen harc ias képpe l m o s o l y o g t a m , l eke fé lvén r u h á m u j j á t , 
a m e l y r e egy g o l y ó , h a r m i n c lépésre e lő t tem l e csapva , e g y 
kevés p o r t szórt,. 

Ugy látszott, h o g y az o r o s z o k észrevették go lyó ik kevés 
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leurs boulets , car ils les remplacèrent p a r des o]yi&. qui 
p o u v a i e n t p lus fa c i l ement n o u s atteindre dans le c r e u x o ù 
n o u s ét ions postés . Un assez gros éc lat m ' e n l e v a m o n 
shako , et tua un h o m m e auprès de m o i . 

«Je v o u s fais m o n c o m p l i m e n t , m e dit le cap i ta ine , 
c o m m e j e venais de ramasser m o n s h a k o ; vous en voi là 
quitte p o u r la j o u r n é e . » Je connaissa is cette superst it ion 
mil itaire qu i cro i t q u e ce m o t non bis in idem est u n 
a x i o m e aussi b i en sur u n c h a m p de batai l le q u e dans une 
c o u r de justice . Je remis f ièrement m o n s h a k o . «C'est faire 
saluer les gens sans c é r é m o n i e » dis- je aussi gaiement que j e 
p u s . Cette mauvaise plaisanterie , vu la c i r cons tance , parut 
exce l lente . «Je vous félicite, reprit la capi ta ine : v o u s n 'aurez 
r ien de p lus , et v o u s c o m m a n d e r e z ce so i r ; car j e sens 
b i e n que le four c h a u f f e p o u r m o i . 7 ) T o u t e s les fo is q u e 
j ' a i été b lessé , l ' o f f i c ier auprès de m o i a re çu q u e l q u e balle 
m o r t e ; 8 ) et ajouta-t - i l d 'un ton p lus bas et p lus hanteux , 
leurs n o m s c o m m e n ç a i e n t t ou jours par un P.» 

Je fis l 'esprit f o r t ; b i e n des gens auraient fait c o m m e 
m o i ; b i en des gens auraient été, aussi b i e n que m o i , f rap ­
p é s de ces paro l es p r o p h é t i q u e s . Conscr i t 9 ) c o m m e j e 
l 'étais, j e sentais q u e j e ne p o u v a i s sacri f ier m e s senti­
ments à p e r s o n n e , et q u e j e devais t o u j o u r s para î tre f ro i ­
d e m e n t intrépide . 

A u b o u t d 'une d e m i - h e u r e , le feu des Russes d i m i n u a 
sens ib lement ; alors n o u s sort îmes de notre c ouver t p o u r 
m a r c h e r sur la r e d o u t e . 

Notre rég iment était c o m p o s é de trois bata i l lons . L e 
d e u x i è m e fut chargé de tourner la redoute du cô té de la 
g o r g e ; 1 0 ) les deux autres devaient d o n n e r l 'assaut. T'étais 
dans le tro is ième batai l lon . 

E n sortant de derr ière l ' e spèce d ' épau lement qu i n o u s 
avait protégés , n o u s fûmes reçus par plusieurs décharges de 
mousqueter ie qui ne firent que p e u de mal dans n o s rangs. 
L e sif f lement des bal les m e surpri t : sauvent j e tournais 



hatását, mert ezeket gránátokka l helyettesitették, a m e l y e k 
k ö n n y e b b e n érhettek el b e n n ü n k e t , a b b a n g ö d ö r b e n , a h o v á 
e lhe lyezkedtünk . E g y m e g l e h e t ő s n a g y r o b b a n á s elvitte 
c s á k ó m a t és megö l t egy ember t mel lettem. 

«Gratula lok ö n n e k » , szólt h o z z á m k a p i t á n y o m , m i k o r 
fe lvet tem c sákómat , c ime ö n el van intézve erre a n a p r a . » 
I smer tem ezt a katonai b a b o n á t , m e l y azt hiszi , h o g y ez a 
szó non bis in idem, é p p e n o lyan sarkigazság a harctéren, 
mint a t ö rvényszéken . B ü s z k é n tettem fel c s á k ó m a t . « I g y 
kény^aerit ik köszöntésre az e m b e r t c e r e m ó n i a né lkül » , 
"mondtam o lyan v i d á m a n a h o g y tudtam. Ez a rossz tréfa, 
tekintettel a k ö r ü l m é n y e k r e , k i t ű n ő n e k tetszett. « Gratulá­
l ok ö n n e k » , fo lytatta a kapi tány , « s e m m i más n e m éri t ö b b é 
és m a este ö n lesz a p a r a n c s n o k , mert j ó l érzem, h o g y n e k e m 
fűtik a kemencét . V a l a h á n y s z o r megsebesül tem, a mel let ­
tem levő tiszt n é h á n y fáradt go lyó t kapott és — tette h o z z á 
h a l k a b b és s z é g y e n k e z ő b b h a n g o n — a nevük m i n d i g P.-vel 
k e z d ő d ö t t . * 

A d t a m a fe lv i lágosodottat , sok e m b e r tett v o l n a u g y 
mint é n ; sok ember t érintettek v o l n a u g y mint e n g e m ezek 
a pró f é ta i szavak. M i n t h o g y ú j o n c vo l tam, éreztem, h o g y 
n e m á l d o z h a t o m fel é rze lme imet senkiért és h o g y m i n d i g 
h i d e g n e k és b á t o r n a k kel l l á t szanom. 

E g y fé lóra m ú l v a az oro,szok tüze észrevehetően g y e n ­
gült; a k k o r mi k ivonu l tunk f edezéke inkbő l , h o g y a sárncra 
t ö r j ü n k . 

E z r e d ü n k h á r o m zász lóa l jbó l állt. A m á s o d i k m e g b í z a ­
tása az volt , h o g y a sáncot hátba k a p j a ; a m á s i k k e t t ő n e k 
r o h a m o z n i kellett. É n a h a r m a d i k zász lóa l jban v o l t a m . 

M i k o r k i j ö t tünk a b b ó l a f ö ldhányás fé le m ö g ü l , m e l y 
megvédet t b e n n ü n k e t , m u s k é t á s o k t ö b b sortüze f ogadot t , 
a m e l y e k kevés kárt tettek pora inkban . A g o l y ó k fütyülése 



la tête, et j e m'attirai ainsi q u e l q u e s plaisanter ies de la 
part de m e s c a m a r a d e s p lus famil iar isés a v e c c e bruit . A 
tout p r e n d r e , 1 1 ) m e dis - je , une bataille n'est pas une chose 
si terrible. 

N o u s a v a n c i o n s au pas de course , p r é c é d é s de tirail­
l eurs ; tout à c o u p les Russes poussèrent trois h o u r r a s , trois 
hourras distincts et restèrent si lencieux et sans tirer. «Je 
n ' a i m e pas ce s i lence, dit m o n cap i ta ine ; ce la ne présage 
r ien de b o n . » Je trouvai q u e n o s gens étaient u n p e u trop 
bruyants , et je ne p u s m ' e m p ê c h e r de faire intér ieurement 
la c o m p a r a i s o n de leurs c lameurs tumultueuses a v e c le si­
l e n c e i m p o s a n t de l ' ennemi . 

Nous p a r v î n m e s r a p i d e m e n t au p i e d de la r e d o u t e ; 
les pal issades avaient été br isées et la terre bou leversée 
p a r nos bou le ts . Les soldats s 'é lancèrent sur ces ruines 
nouve l les , avec des cr is d e : Vive l'empereur! p l u s forts 
q u ' o n ne l 'aurait attendu de gens qui avaient d é j à tant cr ié . 

Je levai les y e u x , et j a m a i s j e n 'oubl iera i le spectac le 
q u e je vis. L a p lus g rande part ie de la f u m é e s'était é levée 
et restait suspendue c o m m e u n dais à vingt p i eds au-dessus 
de la redoute . Au travers d 'une vapeur b leuâtre , o n aper ­
cevait , derr ière leur parapet à demi détruit , les grenadiers 
russes l ' a rme haute , 1 2 ) i m m o b i l e s c o m m e des statues. Je 
c ro i s vo i r e n c o r e c h a q u e soldat, l 'oei l g a u c h e attaché sur 
n o u s , le dro i t c a c h é p a r le fusil é levé. D a n s une e m b r a s u r e 
à que lques p ieds de n o u s un h o m m e tenant un boute - feu 
était auprès d 'un c a n o n . 

Je f r issonnai , et j e crus q u e m a dernière h e u r e était 
venue . «Vo i là la d a n s e 1 3 ) qui va c o m m e n c e r , s 'écria m o n 
capitaine. Bonso i r . » Ce fut les dernières paro les que j e lui 
entendis p r o n o n c e r . 

Un r o u l e m e n t de t a m b o u r retentit dans la redoute . Je 
vis se baisser tous les fusils. Je fermai les y e u x et j ' e n t e n ­
dis un f racas épouvantab le , suivi de cr is et de gémisse ­
ments . J ' ouvr i s les y e u x , surpris de m e trouver e n c o r e au 



meglepet t ; i de - oda k a p k o d t a m fe jemet , igy t ré fá lkozásra 
ad tam o k o t ba j tá rsa im részérő l , ak ik már j o b b a n m e g b a ­
rátkoztak ezzel a za j ja l . Mindent összevéve , egy ü tköze t 
n e m is o lyan borzasz tó do l og . 

Futó l épésben n y o m u l t u n k előre l övészektő l e l őzve , 
egyszerre az o r o s z o k h á r o m hurrát k iá l tot tak ; h á r o m k i v e ­
hető hurrát és c s e n d b e n m a r a d t a k és n e m lőttek. « N e m sze­
re tem ezt a c sendet » , szólt a k a p i t á n y o m , « n e m je lent s e m m i 
j ó t . » Ugy találtam, h o g y e m b e r e i n k kissé túlságosan l á r m á ­
sak, ,s n e m ál lhattam m e g , h o g y össze ne hason l i t sam m a ­
g a m b a n az ő t o l o n g ó lármájukat az ellenség tiszteletet p a r a n ­
c so l ó c send jéve l . 

Gyorsan e l jutottunk a sánc l á b á h o z ; a sövényt össze ­
zúzták, a fö ldet fe lszakították g o l y ó i n k . A k a t o n á k r á v e ­
tették m a g u k a t ezekre az u j r o m o k r a : « É l j e n a császár ! » 
kiáltással, s okka l e r ő s e b b h a n g o n , mint ezt várni lehetett 
vo lna o l y a n e m b e r e k t ő l , ak ik m á r annyit k iá l toztak. 

Fel tekintettem és sohasem f o g o m el fe ledni azt a lát­
ványt , amit megpi l lanto t tam. A füst l e g n a g y o b b része fe l ­
szállt és mint egy m e n n y e z e t , ugy függött husz lábnyira a 
sánc felett. 

Kékes g ő z ö n át látni lehetett, félig ö sszeomlo t t mel l ­
v é d j ü k mögö t t , az o rosz gránátosokat , l övésre kész f e g y ­
verrel , mozdula t lanu l , mint szobrokat . Mintha m o s t is lát­
n á m m i n d e g y i k katonát , b a l s z e m ü k ránk szegezve, j o b b ­
s z e m ü k a fe lemelt p u s k a m ö g é re j tve . E g y ny i lasban , n é ­
h á n y lépésre tő lünk, egy e m b e r állt gyutaccsa l a k e z é b e n 
egy á g y ú mellett . 

M e g b o r z a d t a m és azt h i t tem, uto lsó ó r á m ütött. «Na , 
k e z d ő d i k a tánc ! » kiáltott fel k a p i t á n y o m . « J ó é j szakát ! » 
Ezek vo l tak uto l só szavai , m e l y e k e t m é g ha l lo t tam tőle . 

D o b p e r g é s hallatszott a sáncban. Láttam, amint az 
összes p u s k á k lehanyat lo t tak . B e c s u k t a m a s z e m e m e t és 



m o n d e . L a redoute était de n o u v e a u e n v e l o p p é e de f u m é e . 
J'étais entouré de blessés et de morts . M o n capi ta ine était 
é tendu à m e s p i e d s : sa tête avait été b r o y é e p a r u n bou le t , 
et j ' é tais c ouver t de sa cervel le et de son sang. D e toute 
m a c o m p a g n i e il ne restait q u e six h o m m e s et m o i . 

A c e carnage s u c c é d a u n m o m e n t de stupeur^ L e c o l o ­
nel, mettant son c h a p e a u au b o u t de son épée , gravit le 
premier le, parapet en cr iant : Vive l'empereur! Il fut suivi 
aussitôt de tous les survivants . Je n'ai p r e s q u e p lus de 
souvenir net de ce qu i vint après . Nous entrâmes dans la 
redoute j e ne sais c o m m e n t . On se battit c o r p s à c o r p s au 
mil ieu d 'une f u m é e si épaisse q u e l ' on ne p o u v a i t se vo ir . 
Je cro is q u e j e f rappai , car m o n sabre se trouva tout sang­
lant. E n f i n j ' entend is c r i er : Victoire! et, la f u m é e d imi ­
nuant , j ' a p e r ç u s du sang et des morts , sous lesquels dis­
paraissait la terre de la redoute . Les c a n o n s surtout étaient 
e n c o m b r é s sous des tas de cadavres . E n v i r o n d e u x cents 
h o m m e s debout , en u n i f o r m e français , étaient g r o u p é s sans 
o r d r e , les uns chargeant leurs fusils, les autres essuyant 
leurs ba ïonnettes . Onze pr i sonniers russes étaient a v e c eux . 

L e c o l o n e l était renversé tout sanglant , sur u n cais­
son br isé , près de la gorge . Que lques soldats s 'empressaient 
autour de lu i ; j e m ' a p p r o c h a i : « O ù est le plus anc i en cap i ­
ta ine?» demanda- t - i l à u n sergent. — L e sergent haussa 
les épaules d 'une m a n i è r e très express ive . — «Et Je plus 
anc ien l i e u t e n a n t ? " — , ,Voinci mons ieur qui est arr ivé 
d 'h i e r » , dit le sergent d 'un ton tout à fait ca lme . — L e c o ­
lone l sourit a m è r e m e n t . — «Al lons , mons i eur , m e dit-il, 
v o u s c o m m a n d e z en c h e f ; fa i tes p r o m p t e m e n t fort i f ier la 
gorge de la redoute a v e c ces char io ts car l ' ennemi est en 
f o r c e ; 1 4 ) mais le général C . . . va n o u s faire soutenir . — 
— Colone l , lui d is - je , v o u s êtes gr ièvement b lessé? — F . . . , 
m o n cher , mais la redoute est prise.» 



b o r z a l m a s recsegést ha l lo t tam, me lye t kiabálás és j a jgatás 
követett . K iny i to t tam szememet , c s o d á l k o z v a , h o g y m é g a 
v i lágon v a g y o k . A sáncot ismét füst borította . Sebesültek és 
halottak vettek körü l . K a p i t á n y o m lábamnál nyúlt e l : e g y 
g o l y ó szétroncsol ta fe jét és agyve le j e m e g vére e lboritott . 
Egész c s a p a t o m b ó l n e m m a r a d t csak hat e m b e r és én. 

Ezt a mészár lás ! p i l lanatnyi kábulás követte . Az ezre ­
des k a r d j a h e g y é r e tűzve ka lap ját , e l sőnek mászot t fel a 
me l lvédre ezzel a kiáltással : « É l j e n a császár !* Tüstént k ö ­
vette őt m i n d e n é le tbenmaradot t . Al ig van tiszta e m l é k e m 
arról , ami aztán következett . Behato l tunk a sáncba , n e m tu­
d o m h o g y a n . Verekedtünk test test ellen, o lyan sürü füstben, 
h o g y látni se tudtuk egymást . Azt h i s z e m ö l d ö k ö l t e m , m e r t 
k a r d o m egész véres volt . Végre ezt a kiáltást ha l lo t tam: 
« G y ő z e l e m ! * cs miután a füst szétfoszlott , vért és halot takat 
láttam, akik alatt eltűnt a sánc f ö ld j e . K ü l ö n ö s e n az á g y u k 
vo l tak m e g r a k v a a ho l tak halmaival . Körü lbe lü l kétszáz 
e m b e r állt f ranc ia u n i f o r m i s b a n , rendet len sorban , n é m e ­
ly ik puská já t töltve, n é m e l y i k szuronyát törülve . T i z e n e g y 
o rosz f ogo ly vo l t ve lük . Az ezredes egészen véresen f eküdt 
egy eltörött l ő szerkocs in , a sánc hátsó be járatánál . N é h á n y 
katona sürgö lődöt t körülöt te . K ö z e l e d t e m h o z z á : « H o l v a n 
a l eg idősebb k a p i t á n y ? * kérdezte egy őrmestertő l . Az ő r ­
mester vál latvont n a g y o n k i f e j ező m ó d o n . «És a l e g i d ő s e b b 
f o h a d n a g y ? » <<Ez az ur ni, aki tegnap érkezet t» , m o n d t a az 
őrmester , egészen n y u g o d t h a n g o n . Az ezredes keserűen 
moso lygo t t . « N o s u r a m , m o n d t a n e k e m , ö n a f ő p a r a n c s n o k . 
Tüstént erősíttesse m e g a sánc hátsó bejáratát ezekkel a szeke­
rekkel , mert az el lenség tú lsúlyban v a n ; de C. t á b o r n o k 
segítségünkre j ö n m a j d . * «Ezredes , szó l tam, ö n sú lyosan 
sebesült?* «Egye fene, b a r á t o m , de a sáncot bevettük.* 





IGY JÁR AZ EMBER, 
HA MEGMENT EGY TÖRÖK NÖT 

CE QU'IL EN COÛTE DE SAUVER 
UNE TURQUE 



Ce qu'il en coûte 
de sauver une Turque. 

E h b i en ! vous saurez, m e s d a m e s , que j ' é ta is à L a r n a c a 1 ) 
en 18 . . . Un j o u r , je sortis de la ville p o u r dessiner. A v e c 
m o i était u n j eune Anglais très a imable , b o n g a r ç o n , b o n 
vivant , n o m m é sir J o h n Tyrre l , u n de ces h o m m e s p r é c i e u x 
e n voyage , p a r c e qu ' i l s pensent au dîner , qu ' i l s n ' oub l ient 
p a s les prov i s i ons et qu ' i l s sont t ou j ours de b o n n e h u m e u r . 
D 'ai l leurs il voyageait sans but et ne savait ni la géo log ie 
ni la bo tan ique , sc iences b ien fâcheuses dans un c o m p a g n o n 
de voyage . 

Je m'étais assis à l ' o m b r e d 'une masure à deux cents pas 
e n v i r o n de la m e r , qu i , dans cet endroit , est d o m i n é e p a r 
des r o chers à p i c . J 'étais fort o c c u p é à dessiner ce qu i restait 
d ' u n sarcophage ant ique , tandis q u e sir J o h n , c o u c h é sur 
l 'herbe , se m o q u a i t de m a pass ion malheureuse p o u r les 
beaux-ar ts en fumant de dé l i c ieux tabac de Latakié . 2 ) A côté 
de n o u s , u n d r o g m a n 3 ) turc , q u e n o u s av ions pris à notre 
service , n o u s faisait du ca fé . C'était le mei l leur faiseur de 
ca fé et le p lus p o l t r o n de tous les T u r c s q u e j 'a ie c o n n u s . 

T o u t d 'un c o u p sir J o h n s 'écria avec j o i e : 
— Vo i c i des gens qu i descendent de la m o n t a g n e avec 

de la ne ige ; n o u s a l lons leur en acheter et faire du sorbet 
a v e c des oranges . 

Je levai les yeux , et je vis venir à n o u s u n âne sur 
lequel était chargé en travers un gros p a q u e t ; deux esclaves 
le soutenaient de c h a q u e cô té . E n avant , un ânier conduisai t 



így jár az ember, 
lia megment egy török nőt. 
Nos , hö lgye im, tudni f og ják , h o g y 1 8 . . -ban L a r n a c a -

b a n vo l tam. E g y szép n a p o n kisétáltam a v á r o s b ó l , h o g y 
ra j zo l j ak . E g y szeretetreméltó fiatal angol volt ve lem, v i d á m , 
j ó k e d v ű f i ckó , J o h n T y r r e l nevü , megbecsü lhete t len e m b e r 
utazás k ö z b e n , mert g o n d o l az ebédre , n e m felejti el az 
e lemózs iát , s m i n d i g j ó k e d v ű . K ü l ö n b e n is cé l né lkül uta ­
zott, n e m értett s e m a g e o l ó g i á h o z , sem a b o t a n i k á h o z , m e ­
lyek igen ke l lemet len t u d o m á n y o k egy út itársban. 

E g y k u n y h ó á r n y é k á b a ü l tem le, körü lbe lü l kétszáz 
l épésny ire a tengertől , a m e l y e k fö löt t ezen a he lyen hegyes 
sziklák emelkedtek . N a g y o n e lmerü l tem egy régi s zarko fág 
m a r a d v á n y á n a k ra j zo lásában , sir J o h n p e d i g heverészve a 
f ü v ö n c sú fo l ódo t t a művészetek iránt érzett szerencsét len 
szenvedélyemért , f i n o m latakiai d o h á n y t sziva. Mellettünk 
egy t ö r ö k d r a g o m a n , akit szo lgá latunkba f o g a d t u n k , kávét 
f őzö t t n e k ü n k . A l e g j o b b k á v é f ő z ő vo l t és a l e g g y á v á b b az 
összes t ö r ö k ö k közü l , ak iket i smeretem. 

Egyszerre sir John ö r ö m m e l fe lkiáltott : 
— Nini, e m b e r e k j ö n n e k le a h e g y r ő l h ó v a l ; veszünk 

be lő le tő lük és narancs -sörbetet készitünk. 
Feltekintettem és egy szamarat láttam fe lénk köze ledn i , 

a m e l y e n egy hata lmas c s o m a g feküdt keresztbe . Két r a b ­
szolga támogatta m i n d k é t o lda lon . E lő l egy h a j c s á r vezette 
a szamarat és hátul egy fehér szakál las t iszteletreméltó 



l 'âne , et derr ière , u n T u r c vénérable^ à barbe b l a n c h e , fer­
mait la m a r c h e , m o n t é sur uTr*ârssëz b o n cheval . Toute cette 
p r o c e s s i o n s 'avançait lentement et avec b e a u c o u p de gravité. 

Notre T u r c , tout en soufflant son feu, jeta u n c o u p 
d 'oei l de côté sur la charge de l 'âne , et n o u s dit a v e c un 
singulier sour ire : «Ce n'est pas de la neige.» Puis il s ' o c c u p a 
de notre ca fé avec son f legme habituel . 

— Qu'est -ce d o n c ? d e m a n d a Tyrre l . Est-ce que lque 
c h o s e à m a n g e r ? 

— P o u r les poissons, r épond i t le T u r c . 
E n ce m o m e n t l ' h o m m e à cheval partit au ga l op , et, 

se dirigeant vers la m e r , il passa auprès de nous , n o n sans 
n o u s jeter un de ces regards mépr isants que les m u s u l m a n s 
adressent vo lont iers aux chrét iens . Il poussa son cheval jus ­
q u ' a u x r o c h e r s à p i c d o n t je v o u s ai parlé , et l 'arrêta court 
à l ' endroi t le p lus ej f fgrpé. Il regardait la m e r , et paraissait 
c h e r c h e r le mei l leur endro i t p o u r se préc ip i ter . 

Nous e x a m i n â m e s alors avec p lus d 'attention le paquet 
q u e portait l 'âne, et n o u s f û m e s f rappés de la f o rme étrange 
d u sac. Toutes les histoires de f e m m e s n o y é e s par des mar i s 
j a l o u x n o u s revinrent aussitôt à la m é m o i r e . Nous n o u s 
c o m m u n i q u â m e s n o s ré f l ex ions . 

— D e m a n d e à ces c o q u i n s , dit sir J o h n à notre T u r c , 
si c e n'est pas une f e m m e qu ' i ls por tent a ins i? 

Le T u r c ouvr i t de grands yeux ef farés, mais n o n la 
b o u c h e . Il était évident qu ' i l trouvait notre quest ion par 
t r o p inconvenante . 

E n ce m o m e n t le sac étant près de nous , n o u s le v î m e s 
dist inctement remuer , et n o u s entendîmes m ê m e une espèce 
de gémissement ou de g r o g n e m e n t qui en sortait. 

TLyWfflflîumque g a s t r o n o m e , est fort cheva leresque . Il 
se leva c o m m e un fur ieux, c ourut à l 'ânier et lui d e m a n d a 
en anglais, tant il était t roub lé par la c o l è re , ce qu ' i l c o n ­
duisait ainsi et ce qu ' i l prétendait faire de son sac. L 'ân ier 
n 'avait garde de r é p o n d r e : mais le sac s'agita v i o l e m m e n t , 



t ö r ö k zárta b e a menetet egy elég tűrhető l o v o n ü lve . Ez 
ez egész menet lassan és nagy méltósággal haladt. 

T ö r ö k ü n k a tüzélesztes k ö z b e n rápil lantott o lda lró l a 
szamár terhére és k ü l ö n ö s moso l l ya l m o n d t a : ez n e m hó . 
Aztán t o v á b b f og la lkozot t k á v é n k k a l rendes f l egmájáva l . 

— Mi ez hát? — kérdezte Tyrre l . — Va lami enn iva ló ? 
— A ha laknak , — felelt a t ö r ö k . 
E b b e n a p e r c b e n a l o v a s e m b e r futó lépésbe kezdett és 

a tenger felé véve út ját , e lhaladt mel let tünk, n é n i -mulaszt­
ván el, h o g y o l y a n m e g v e t ő pil lantást ne vessen ránk , m e ­
lyet a m u z u l m á n o k ö r ö m m e l vetnek a keresztényekre . L o ­
vát azok ig a hegyes sz iklákig ösztökél te , a m e l y e k r ő l b e ­
széltem és hirte len megál l i totta a l e g m e r e d e k e b b he lyen . 
Vizsgálgatta a tengert és ugy látszott: keresi a l e g j o b b helyet 
a leugrásra.^ 

Erre mi n a g y o b b f igye lemmel vizsgáltuk a c s o m a g o t , m e ­
lyet a szamár hordot t és m e g l e p ő d t ü n k a zsák k ü l ö n ö s 
a lak ján . Mindenfé le történet jutott hirtelen e szünkbe , fél ­
tékeny fér jekrő l , vizbeful lasztott a s s z o n y o k r ó l , közö l tük 
egymássa l gondo lata inkat . 

— K é r d e z d m e g ezektő l a c s i rke f ogóktó l , — szólt sir 
John t ö r ö k ü n k h ö z , — h o g y v á j j o n n e m asszonyt v isznek 
í g y ? 

A török á l m é l k o d v a nyitotta ki szemét, de n e m a száját. 
V i lágos volt , h o g y túlságosan i ldomta lannak találta k é r d é ­
sünket . E b b e n a p e r c b e n a zsák mel let tünk vo l t s mi észre ­
vettük v i lágosan, h o g y m o z o g , sőt va lami nyögés t és szuszo -
gást is hal lot tunk be lő l e . 

Tyrre l , á m b á r i n y e n c volt , még is n a g y o n lovagias . F ö l ­
ugrott , mint egy eszeveszett , a h a j c s á r h o z szaladt és m e g ­
kérdezte tőle angolu l — annyira zavart volt m á r h a r a g j á ­
b a n , — h o g y mit visz igy és mit akar tenni zsákjával . A 
ha j csár ó v a k o d o t t vá laszo lni , de a zsák hevesen mozgo t t és 



des cris de f e m m e se firent entendre : 4 ) sur q u o i les deux 
esc laves se mirent à d o n n e r sur le sac de grands c o u p s de 
c o u r r o i e s dont ils se servaient p o u r faire m a r c h e r l 'âne. 
T y r r e l était poussé à b o u t . 5 ) D ' u n v igoureux et JcienUfjjaue 
c o u p de p o i n g il jeta l 'ânier à terre et saisit u n esc lave à 
a g o r g e : sur quo i le sac , poussé v i o l e m m e n t dans la lutte, 
t o m b a l ourdement 0 ) sur l 'herbe . 

J'étais a c c o u r u . L 'autre esclave se mettait en devo i r de 
ramasser des p ierres , l 'ânier se relevait . Malgré m o n aver ­
s ion p o u r m e mêler des af faires des autres, il m'était i m ­
poss ib le de ne pas ven i r au secours de m o n c o m p a g n o n . 
M'étant saisi d 'un p iquet qui m e servait à tenir m o n para ­
sol q u a n d je dessinais, je le brandissais en m e n a ç a n t les 
esc laves et l 'ânier de l 'air le plus martial qu ' i l m'était p o s ­
sible. Tout allait b ien , q u a n d ce diable de T u r c à cheva l , 
ayant fini de c o n t e m p l e r la m e r et s'étant re tourné au bruit 
q u e n o u s faissions, partit c o m m e une f lèche et fut sur n o u s 7 ) 
avant q u e n o u s y eussions p e n s é : " V a v a n à la ma in une 
espèce de vi lain coute las . . . 

Il passa auprès de m o i , et m e d o n n a sur la tête un 
c o u p de cet ataghan 8 ) qu i m e fit vo ir trente-six . . . c ) bou­
gies, c o m m e disait si é l égamment m o n ami M. le marqu i s 
de Rosevi l le . Je r ipostai pourtant en lui assénant u n b o n 
c o u p de p iquet sùTTes r<pins, et je fis ensuite le mou l ine t 
de m o n m i e u x , f rappant ahier , esc laves , cheva l et T u r c , de­
venu m o i - m ê m e d ix fois p lus fur ieux que m o n ami sir J o h n 
T y r r e l . L 'af faire aurait sans doute tourné m a l p o u r n o u s . 
Notre d r o g m a n observait la neutralité, et n o u s ne p o u v i o n s 
n o u s dé fendre l ongtemps avec u n Jjâjon contre trois h o m ­
m e s d ' infanterie , u n de cavalerie et un ataghan. Heureuse ­
m e n t stfjofïnse souvint d 'une paire de pistolets que n o u s 
av ions appor tée . Il s 'en saisit, m ' e n jeta un , et prit l 'autre 
qu ' i l dirigea aussitôt contre le caval ier qu i n o u s donnai t 
tant d 'affaires. L a vue de ces armes et le léger c laquement 
d u c h i e n 1 0 ) d u pistolet produis i rent un effet mag ique sur 



asszonykiáltás hal latszott ; erre a két rabszo lga sz í j ja l , 
me lye t a szamár ösz tönzésére használtak, n a g y ütéseket 
mért a zsákra. Tyrre l elvesztette türelmét v é g k é p p e n . E g y 
erőte l jes és kiszámított ökö l csapássa l f ö ldre sújtotta a h a j ­
csárt és lorkÖrTTagadotí egy rabszo lgát ; erre a zsák, me lye t 
verekedés k ö z b e n heves l ökés ért, n a g y dobbanássa l a f ö ldre 
zuhant . 

Odasza ladtam. A más ik rabszo lga k ö v e k e t kezdett 
szedni , a ha j csár is f e l tápászkodot t . Á m b á r n e m szeretek 
m á s ügye ibe be l eavatkozn i , n e m ál lhattam, h o g y segítsé­
gére ne siessek társamnak . K e z e m b e ragadtam egy c ö v e k e t , 
m e l y a n a p e r n y ő m e t támasztotta, ha ra j zo l tam, m e g s u h o g ­
tattam, f enyegetve a rabszo lgákat és a ha jcsárt , t ő l e m tel­
hető l egharc iasabb képpe l . M i n d e n j ó l ment , m i k o r ez az 
ö r d ö n g ö s l ovas t ö rök , a tenger szemléletét b e f e j e z v é n , az 
általunk o k o z o t t lármára meg fo rdu l t , megindul t , mint egy 
nyi l és n y a k u n k o n volt , m é g mielőtt g o n d o l h a t t u n k vo lna rá : 
kezében egy n a g y o n c s ú n y a fajta kés volt . 

M e l l é m l ovago l t s a f e j e m r e sújtott ezzel a ya thagan-
nal , h o g y ezer gyertyát l á t t a m . . . mint a h o g y vá lasz téko ­
san szokta m o n d a n i Rosev i l l e m a r q u i s b a r á t o m . Visszavág­
t a m , o d a s ó z v a egy j ó t a c ö l ö p p e l az o lda lába és a m e n n y i r e 
csak tudtam, c s a p k o d t a m ide -oda , sújtva a ha j csárt , a r a b ­
szo lgákat , a l ovat és a t ö r ö k ö t , és százszor o l y a n eszeveszet ­
ten d ü h ö s lettem, mint sir John T y r r e l b a r á t o m . Az ü g y n e k 
kétségkívül rossz vége lett v o l n a r á n k nézve . D r a g o m á n u n k 
semleges maradt , s m i n e m tudtunk vo lna sokáig védekezni 
egy bottal h á r o m g y a l o g o s e m b e r , egy l ovas és egy yatha -
gan ellen. 

Szerencsére sir J o h n n a k eszébe jutott egy pár p isz to ly , 
me lye t m a g u n k k a l h o z t u n k . Megragadta őke t , egyet o d a ­
d o b o t t n e k e m , a más ikat tüstént a l ovasra szegeszte, akivel 
a n n y i b a j u n k volt . A f egyver megpi l lantása és a k a k a s ha lk 
csettintése varázsos hatást g y a k o r o l t a k e l lenségeinkre . Csu-



n o s ennemis . Ils pr irent honteusement la fwite, n o u s lais­
sant maîtres d u c h a m p de batail le , du sac et*nT<mie de l 'âne. 
Malgré toute notre co lère , n o u s n 'av ions pas fait feu, et ce 
fut un b o n h e u r , car o n ne tue pas i m p u n é m e n t un b o n 
m u s u l m a n , et il en coûte cher p o u r le rosser . 

L o r s q u e j e m e fus un peu essuyé, notre p r e m i e r soin 
fut, c o m m e v o u s le pensez b ien, d 'aller au sac et de l ' ouvr ir . 
N o u s y t r ouvâmes une assez j o l ie f e m m e , un p e u grasse, 
a v e c de b e a u x c h e v e u x no irs , et n 'ayant p o u r tout vêtement 
q u ' u n e chemise de laine bleue un peu m o i n s transparente 
q u e l ' é charpe de m a d a m e de Chaverny . 

Elle se tira lestement du sac, et, sans paraître fort e m ­
barrassée , n o u s adressa un d i s cours très pathét ique sans 
doute , mais dont n o u s ne c o m p r î m e s pas un m o t ; à la suite 
de q u o i elle m e baisa la main . C'est la seule fois , m e s d a m e s , 
q u ' u n e d a m e m'a fait cet h o n n e u r . 1 1 ) 

L e sang- fro id n o u s était revenu cependant . N o u s v o y ­
i o n s notre d r o g m a n s 'arracher la barbe c o m m e u n h o m m e 
désespéré . Mo i , je m 'açpgnunoda i s la tête de m o n m i e u x 
a v e c m o n m o u c h o i r . Tyrre l disait : 

— Que diable faire de cette f e m m e ? Si n o u s restons 
ici , le mar i va revenir en force et n o u s a s s o m m e r a ; si n o u s 
re tournons à L a r n a c a a v e c elle dans ce b^TTquipage , la ca­
naille n o u s lapidera infai l l ib lement . 

Tyrre l , embarrassé de toutes ces ré f lex ions , et ayant 
r e c o u v r é son f legme br i tannique , s 'écria: 

— Quelle diable d ' idée 1 2 ) avez -vous eue d'aller dessiner 
a u j o u r d ' h u i ! 

Son e x c l a m a t i o n m e fit r ire, et la f e m m e qui n 'y avait 
r ien c o m p r i s , se mit à rire aussi. 

Il fallut pourtant p rendre un gart i . Je pensai q u e ce 
q u e n o u s av ions de m i e u x à faire , c 'était de n o u s mettre 
tous sous la pro tec t i on du consu l de F r a n c e ; mais le plus 
diff ici le était de rentrer à L a r n a c a . L e j o u r tombait , et ce 
fut une c i r constance heureuse p o u r nous . Notre T u r c nous 



f o sán m e g f u t a m o d t a k s a harctér , a zsák, sőt a szamár ura i 
m a r a d t u n k . H a r a g u n k ellenére n e m sütöttük el f egyvere in ­
ket és ez volt szerencsénk , mert n e m lehet büntet lenül m e g ­
ölni egy j ó m o h a m e d á n t és az is s o k b a kerül , ha e lpáho l j a 
az e m b e r őket . 

Mik or m á r l e törü l tem m a g a m e g y kissé, első g o n d u n k 
az vo l t , amint ezt se j thet ik , h o g y o d a m e n t ü n k a z s á k h o z s 
k inyitottuk. E g y eléggé c s i n o s asszonj ' t találtunk ott, egy 
kissé k ö v é r k é s volt , szép fekete ha j ja l , n e m vo l t m á s r u ­
há ja , mint egy kék g y a p j ú inge, kissé kevésbé vo l t át látszó, 
mint Chaverny asszony szalagja. 

L u s t á n mászot t ki a z sákbó l , s anélkül , h o g y n a g y za ­
vart mutatott vo lna , va lósz ínűen egy n a g y o n pathet ikus 
beszédet tartott, de n e m értettünk be lő le egy szót sem; ennek 
a végén kezet c sóko l t n e k e m . Ez az egyet len a l k a l o m , h ö l ­
g y e i m , h o g y egy asszony e b b e n a megtiszteltetésben része ­
sített. 

A z o n b a n h i d e g v é r ü n k visszatért. Láttuk, h o g y d r a g o -
m á n u n k ugy tépte a szakállát, mint egy kétségbeesett ember . 
Én, a m e n n y i r e lehetett, r e n d b e s z e d t e m a f e j emet a z s e b k e n ­
d ő m m e l . Tyrre l igy szólt : 

— Mi az ö r d ö g ö t c s iná l junk ezzel az asszonnya l ? H a 
itt m a r a d u n k , a férj túlerővel v i ssza jön és a g y o n ü t b e n n ü n ­
ket, ha m e g igy kiö l töztetve térünk vele vissza L a r n a c á b a , 
a c sőcse l ék k ikerülhetet lenül m e g k ö v e z . 

Tyrre l , akit ezek a g o n d o l a t o k zavartak és v isszanyerte 
ango l f legmáját , fe lkiáltott : 

— Mi lyen hü lye gondo la t volt , h o g y m a ra j zo ln i j ö t t ! 
Felkiáltása megnevettetett és az asszony , aki n e m 

értett semmit , szintén nevetett . 
Mégis el kellett m a g u n k a t határozni . Azt g o n d o l t a m , 

a l e g j o b b amit tehetünk, ha a f ranc ia k o n z u l v é d e l m e alá 
h e l y e z k e d ü n k , de a l e g n e h e z e b b az volt , h o g y v i sszatér jünk 
L a r n a c á b a . A n a p l e n y u g o d o t t és ez szerencsés k ö r ü l m é n y 
volt r eánk nézve . T ö r ö k ü n k n a g y kerülőt tétetett ve lünk és 



fit p rendre un grand détour , et n o u s arr ivâmes , grâce à la 
nuit et à cette précaut ion , sans e n c o m b r e à la m a i s o n du 
consu l , qui est h o r s de la ville. J'ai oubl ié de vous dire que 
n o u s av ions c o m p o s é à la f e m m e un cos tume presque 
décent avec le sac et le turban de notre interprète . 

L e consul n o u s reçut fort ma l , n o u s dit q u e n o u s étions 
des fous, qu ' i l fallait respecter les us et c o u t u m e s 1 3 ) des p a y s 
o ù l ' on v o y a g e , qu ' i l n e fallait pas mettre le doigt entre 
l 'arbre et l ' é c o r c e . . . l 4 ) Enfin, il n o u s tança d ' i m p o r t a n c e ; 
et il avait ra ison, car n o u s en av ions fait assez p o u r o c c a ­
s ionner une violente émeute_, et faire massacrer tous les 
F r a n c s de l 'île de C h y p r e . 

Sa f e m m e fut p lus h u m a i n e ; elle avait lu b e a u c o u p de 
r o m a n s , et t rouva notre condui te très généreuse . D a n s le 
fait, n o u s n o u s étions condui ts en héros de r o m a n . Cette ex ­
cel lente d a m e était fort dévote ; elle pensa qu 'e l le c o n v e r ­
tirait fac i lement l ' infidèle que n o u s lui av ions amenée , que 
cette c o n v e r s i o n serait m e n t i o n n é e au Moniteur,15) et que 
s o n mar i serait n o m m é consul général . T o u t ce p lan se fit 
en un instant dans sa tête. El le embrassa la f e m m e turque , 
lui d o n n a une r o b e , fit honte à M. le consu l de sa cruauté , 
et l ' envoya c h e z le p a c h a p o u r arranger l 'affaire. 

Le p a c h a était fort en co lère . L e mar i j a l o u x était un 
personnage , et jetait f e u 1 6 ) et f l a m m e . C'était une horreur , 
disait-il , que des ch iens de chrét iens empêchassent u n h o m m e 
c o m m e lui de jeter son esc lave à la mer . L e consul était 
fort en pe ine ; il par la b e a u c o u p d u roi son maître , encore 
p lus d 'une frégate de so ixante c a n o n s qui venait de paraître 
dans les eaux de L a r n a c a . Mais l ' argument qui produis i t le 
p lus d'effet, ce fut la p r o p o s i t i o n qu ' i l fit en notre n o m de 
p a y e r l 'esclave à juste pr ix . 

Hélas ! si v o u s saviez ce q u e c'est que le juste p r i x d 'un 
T u r c ! Il fallut p a y e r le mar i , p a y e r le p a c h a , p a y e r l 'ânier à 
qu i Tyrre l avait cassé d e u x dents, p a y e r p o u r le scandale , 



m i , az éj és ezen e lőv igyázatosság következ tében , m i n d e n 
a k a d á l y nélkül m e g é r k e z t ü n k a k o n z u l házába , m e l y a 
v á r o s o n kivül f eküdt . El fe le j tet tem említeni , h o g y az asz -
szony számára egy m a j d n e m szemérmetes ruhát cs inál tunk 
a z sákbó l és a t o m á c s u n k turbán jábó l . 

A konzu l n a g y o n barátságtalanul fogadott , azt m o n d t a 
n e k ü n k , h o g y őrül tek v a g y u n k , s h o g y tisztelni kell a z o k ­
nak az o r s z á g o k n a k szokásait , ahol u tazunk , s n e m kell 
m i n d e n lében kanál l e n n i . . . Végül a laposan l ehordot t 
és igaza volt , mert éppen elég ludasok vo l tunk abban , 
h o g y heves felkelés t á m a d j o n és h o g y l emészáro l ják C y p -
rus szigetén az összes f rankokat . 

Felesége emberségesebb volt . Sok regényt olvasott és 
e l járásunkat n a g y o n nagy le lkűnek találta. V a l ó b a n , regény ­
h ő s ö k m ó d j á r a v ise lkedtünk. E z a d e r é k hö lgy , n a g y o n val ­
lásos volt . Arra gondo l t , h o g y k ö n n y e n megtérít i ezt a p o ­
gányt, akit mi hoz tunk , s ez az áttérés benne lesz a Moni-
í cur -ben s igy férjét f ő k o n z u l l á nevez ik ki. Mindez a terv 
egy p i l lanat alatt támadt agyában . Megöle l te a t ö r ö k asz-
szonyt , ruhát adott neki , s megpirongatta a k o n z u l urat k e ­
gyetlenségéért és e lküldte a pasashoz , h o g y a do lgo t r e n d b e ­
hozza . 

A pasa n a g y o n haragudott . A féltékeny fér j valaki vo l t 
és tüzet okádot t . E lvetemül t d o l o g az, m o n d t a , h o g y keresz ­
tény k u t y á k m e g a k a d á l y o z h a t n a k egy i lyen embert a b b a n , 
h o g y rabszo lgá já t tengerbe vesse. A konzu l nagy k i n b a n 
volt , sokat beszélt uráró l , a k irá lyró l , m é g többet egy hat -
vanágyus fregattról , me ly éppen most je lent m e g a larna-
cai v i zeken . De az az érv tette a l e g t ö b b hatást, h o g y fe l ­
a jánlotta n e v ü n k b e n , h o g y illő árért megvesszük a rabszo l ­
gát. I s t enem! ha tudnák, mit je lent az illő ára egy t ö r ö k n e k ! 
Meg kellett f izetni a fér jet , a pasát , m e g kellett f izetni a h a j ­
csárt, ak inek T y r r e l két fogát törte k i , f izetni kellett a b o t ­
rányért , f izetni kellett mindenér t . H á n y s z o r kiáltott fel 
Tyrre l f á j d a l m a s a n : 



payer p o u r tout. C o m b i e n de fois Tyrre l s 'écria d o u l o u ­
reusement : 

— P o u r q u o i diable al ler dessiner sur le b o r d de la m e r ! 
L a suite est si triste p o u r m o i q u ' à l 'heure où j e vous 

par le , on se m o q u e e n c o r e de notre équipée cheva leresque , 
va leresque . 

Elle se n o m m a i t E m i n e h . Elle était assez j o l i e , mais 
t rop grasse et toute barbou i l l ée de fard , suivant l 'usage 
de son pays . Il faut b e a u c o u p d 'habi tude p o u r appré ­
c ier les c h a r m e s d 'une beauté turque. E m i n e h fut d o n c 
installée dans la m a i s o n d u consul . El le était Mingré -
l i enne , 1 7 ) et dit à m a d a m e C*** , la f e m m e du consul , 
qu 'e l le était fille de pr ince . Dans ce p a y s , tout c o q u i n 
qui c o m m a n d e à d ix autres c o q u i n s est un pr ince . On 
la traita d o n c en pr incesse : elle dînait à table, mangeait 
c o m m e quatre ; puis , quand o n lui parlait re l ig ion, elle 
s 'endormait régul ièrement. Cela dura que lque temps. 
Enf in on prit j o u r p o u r le baptême . M a d a m e C*** se n o m m a 
sa marra ine , et vou lut que je fusse parra in avec elle. B o n ­
b o n s , c a d e a u x et tout ce qu i s 'ensuit! . . . Il était écrit que 
cette malheureuse E m i n e h m e ruinerait . M a d a m e C*** 
disait q u ' E m i n e h m'a imait m i e u x que Tyrre l , p a r c e q u ' e n 
m e présentant du ca fé elle en laissait t ou jours t o m b e r sur 
m e s habits . Je m e prépara i s à ce b a p t ê m e avec u n e c o m ­
p o n c t i o n vra iment évangél ique , l o rsque , la veille de la 
c é r é m o n i e , la bel le E m i n e h disparut. Faut- i l v ous dire tout? 
L e consul avait p o u r cuisinier u n Mingrél ien, grand c o q u i n 
cer ta inement , ma is admirab le p o u r le p i la f . 1 8 ) Ce Mingré ­
l ien avait p l u à E m i n e h , qu i avait sans doute du patr iot isme 
à sa manière . Il l ' en leva , et en m ê m e t e m p s une s o m m e 
assez forte à M. C*** , qu i ne put jamais le re trouver . Ainsi 
le consu l en fut p o u r son argent, sa f e m m e p o u r le trousseau 
qu 'e l le avait d o n n é à E m i n e h , m o i p o u r m e s gants , m e s 
b o n b o n s , outre les c o u p s que j ' ava i s reçus . Le p i re , c 'est 
q u ' o n me rendit en q u e l q u e sorte responsab le de l 'aventure . 



— Mi az ö r d ö g n e k m e g y az e m b e r a tenger part jára 
ra j zo ln i . 

A fo lytatása o l yan s z o m o r ú r á m nézve , h o g y e p e r c ­
b e n , m i d ő n ö n ö k n e k beszé lek , m é g m i n d i g c s ú f o l ó d n a k 
megfonto la t lan lovag ias c s í n y ü n k ö n . 

A n e v e E m i n e h volt s elég szép volt , de túlságosan 
k ö v é r és egészen b e m á z o l v a festékkel hon i szokás szerint. 
N a g y o n m e g kell szokni , h o g y az e m b e r egy t ö r ö k szépség 
bájai t mé l tányo ln i tudja . E m i n e h tehát á k o n z u l h á z á b a n 
nyert e lhelyezést . Mingré l iábó l va ló vo l t s C . . . a s s z o n y n a k , 
a k o n z u l fe leségének azt m o n d t a , h o g y hercegk i sasszony . 
E b b e n az országban , a m e l y i k c s i r k e f o g ó tiz más ik c s i rke ­
f o g ó n a k p a r a n c s o l , herceg . Hát h e r c e g n ő m ó d j á r a b á n t a k 
vele , a csa láddal étkezett, evett n é g y helyett , azután, m i ­
k o r val lásról beszé l tek nek i , r e n d e s e n elaludt. í g y m e n t ez 
egy ideig. Végre k i je lö l ték a kereszte lő nap ját . C . . . asz -
s zony vállalta a keresz tanyaságot s azt akarta , h o g y én 
l egyek a keresztapa . C u k o r k a , a j á n d é k s m i n d e n , ami m é g 
e h h e z t a r t o z i k ! . . . Meg volt irva, h o g y ez a szerencsét len 
E m i n e h r o m l á s b a dönt . C . . . a s szony azt m o n d t a , h o g y 
E m i n e h j o b b szeret e n g e m , mint Tyrre l t , mert m i k o r k á ­
vét szolgál fel, m i n d i g r u h á m r a önti . Erre a kereszte lőre 
va l óban evangé l iumi áhitattal készü lőd tem, m i d ő n a szer­
tartás előtti este a szép E m i n e h eltűnt. Mindent e l m o n d j a k 
ö n ö k n e k ? A k o n z u l n a k egy mingrél ia i szakácsa volt , hatá ­
rozo t tan n a g y c s i r k e f o g ó , de mestere a p i lá fnak . E z a m i n ­
gréliai megtetszett E m i n e h n e k , a k i n e k a m a g a m ó d j a sze ­
rint, kétségkívül m e g v o l t a patr io t i zmusa . Magával vitte a 
nőt s u g y a n a k k o r egy elég j e l entős összeget C . . . úrtó l , 
aki s o h a s e m tudott t ö b b é a n y o m á b a jutni . í g y a k o n z u l 
bottal üthette n y o m á t pénzének , felesége az E m i n e h n e k 
adott ke lengyének , én kez tyü imnek és c u k o r k á i m n a k , a k a ­
pott üt legeken felül . A l egrosszabb az b e n n e , h o g y b i z o -



O n prétendit q u e c 'était m o i qu i avais dél ivré cette vilaine 
f e m m e que j e voudra i s savoir au f o n d de la m e r , et qui 
avais attiré tant de m a l h e u r s sur m e s amis . Tyrre l sut se 
t i rer 1 9 ) d 'a f fa ire ; il passa p o u r v i c t ime , tandis que lui seul 
était cause de toute la bagarre , et m o i je restai a v e c une 
réputat ion de d o n Quichot te et la balafre q u e v o u s v o y e z , 
q u i nuit b e a u c o u p à m e s succès . 



n y o s tekintetben e n g e m tettek felelőssé a kalandért . Azt 
áll ították, én szabadí to t tam m e g ezt a h i tvány nő t , akit a 
tenger mé lyére k ívántam, s zúd í to t tam annyi b a j t b a r á ­
ta imra. Tyrre l vo l t o l y a n ü g y e s k ivágni magát a b a j b ó l . 
Á ldozat s zámba ment , ho l o t t egyedül ő volt o k a az egész 
zűrzavarnak , n e k e m ped ig D o n Quichotte- i h í r e m m a ­
radt s ez a f o r radás , me lye t lá tnak s a m e l y árt s ikere imnek . 



Jegyzetek. 
I. A sánc bevétele. 

1 ) Cheverino-i orosz sánc, melyet a franciák elfoglaltak 1812 
szept. 7-én, a moszkvai csata napján. — 2) la croix de la Légion 
d'honneur = a becsületrend keresztje. — 3) katonai iskola a 
gyalogosok számára. — 4) megveti könyvtudományát a tisztek­
nek. — 5) Párizs egyik központi utcája. — 6) voir de grises = 
voir des choses désagréables (familier) = kellemetlen dolgok. 
— 7) le four chauffe pour moi = il m'arrive quelquechose. 
(familier) s= valami bajom lesz. — 8) halott azon fáradt golyó. 
— 9) újonc. — 1 0 ) redoute = erődítmény, sánc hátsó (bejáró) 
része. — n ) mindent véve. — ° ) l'arme haute = prête à être 
mise en joue = lövésre készen. — 1 3 ) ime a tánc, azaz, kezdő­
dik a veszélyes harc. 

II. így jár az ember, ha megment egy török nőt. 

*) város Cyprus szigetén. — 2) hires dohánytermővidék 
Kis-Ázsiában. — s ) követségi tolmács. — 4) hallatta magát. — 

5) végletig hajtani. — 6) súlyosan leesett. — 7) rajtunk volt. — 
8 ) yathagan, görbe török kard. — 9 ) harminchat. — 1 0 ) kakas 
(kutya). — ") tiszteletet tenni. — 1 2 ) ördögi gondolat. — 
jogi kifejezés. — ") a fa és háncsa közé. — 1 5 ) újság. — i e ) 
tüzet dobott. — 1 7 ) kaukázusi ország. — i 8 ) törökök rizseledele. 
— 1 B) tudta kihúzni magát. 
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Kétnyelvű Klasszikus Könyvtár 
Az eddig megjelent 

füzetek közül a következők 
kaphatók : 

Angolul és magyarul: 
Bret Harte: The Idyll of Red 

Gulch (47) 
Chesterton: The Eye of Apolló 

(17) 
Dickens: The Black Veil (33) 
Emerson: Art (45) 
Gissing: A Man of his Day (39) 
Hawthorne: Dr. Heidegger's ex-
Irwing: Don Jüan (60) 

Research (62) 
Jérôme: Ready for Sea (29) 
Lamb: Shakespeare's Tempest 

(27) 
Mark Twain: A Restless Night 

(23) 
Pain Barry: The Window (25) 
Poe: Hop-Frog (55) 
Wells: The Red Room (37) 
Wells: The Sea Raiders (49) 
Wilde: The Happy Prince (1) 
Wilde: The Selfish Giant (21) 
Wilde: The Devoted Friend 

(31) 
Wilde: The Remarkable Rocket 

(41) 

Franciául és magyarul: 
Balsac: Le Grand d'Espagne 

(59) 
Courteline: La Loi sur les 

Chiens (35) 
Daudet: Les Trois Messes Bas­

ses (30) 
Farrère: Le Gardien de Cime­

tière • (28) 
France: Le Jongleur de Notre-

Dame (22) 

France: Le Petit Soldat de 
Plomb (38) 

France: La Descente de Mar-
bode aux Enfers (46) 

Gautier: Le Pied de Momie (12) 
Gourmont: Mains de Reine (48) 
Maeterlinck: Sur la Mort d'un 

Petit Chien (18) 
Maupassant: Une Vendetta (40) 
Maupassant: Un Duel (42) 
Mérimée: Le Corse (Mateo 

Falcone) (24) 
Mérimée: L'Enlèvement de la 

Redoute. — Ce qu'il en coûte 
de sauver une Turque (61) 

Rolland: Le Buisson Ardent (50) 
Stendhal: La Duchesse de Pal-

liano (57) 
Zola: Le Paradis des Chats (32) 

Olaszul és magyarul: 

D'Annunzio: Cincinnato (20) 
Fraccaroli: Il Capriccio di un 

Pomereggio d'Estate (34) 
Manzoni: Viva il pane! (53) 
Pellico: Zanze (54) 
Puccini: La Carbonaia (44) 

Németül és magyarul: 
Hauff: Die Geschichte von 

Kalif Storch (36) 
Hoffmann: Ritter Gluck (58) 
Brentano: Die drei Niisse (56) 

Oroszul és magyarul: 
Puskin: Metélj (43) 
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